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引 子

翻译是为了从语义到文体在译文中用最切近

而又最自然的对等语再现原语的信息。作为翻

译的标准应该是：尽可能使译文的读者在阅读之

后所获得的概念或感受能与原文读者所获得的

大致相同。

我们之所以不提完全相同，原因在于：不同

的语言从文化传统到语言结构都存在着差异，所

以在翻译时非得牺牲某一方的部分去迁就另一

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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方。

我们所说的准确，应该有时不得不摆脱形式

的准确，而求得思想上的准确。这一切需要借助

逻辑规律，方法以及其他手段。

我们知道，各国的语言有差异，是由于不同

的发展背景和规律造成的。但人类具有共同的

思维，遵循着共同的思维规律，加之人类所面对

的客观世界只有一个，所以要达到不同语言在实

质上对其事物理解一致是可能的。

语言是交际和思想交流的工具，每一种发展

到相当程度的民族语言，都是一种极有力的工

具，足以传达另一种语言与形式的统一中表达出

来的思想内容。本文所谈到的英文和中文都是

很发达的语言，都具有相当丰富的表达能力，英

文所能表达的思想，中文也能恰当地表达，反之

亦然。

当然，由于不同语言的民族的历史、文化、风

俗习惯不同，要较好地翻译就会遇到种种困难，
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但我们相信有下列几个有利因素，我们的愿望能

够达到。

语言所反映的是人的生活和人所面对的

自然界，而人类生活在所有本质方面都是相同

的。

不同民族对自然界各种现象和规律的理

解程度是不同的，但随着科技的发展，人类的进

步，互相熟悉各自的理解成为可能。

人的想象力极为丰富，对于那些初感陌生

的形式和内容，能迅速习惯起来。

在大多数情况下，翻译所面对的是完整的

作品，这些作品都是思想感情、风格、特点的总

和，因而在各单独要素中不能翻译的东西，在复

合整体中就有可能得到解释。

即使有个别成分在另一种语言中没有相

应的成分，也可借助各种辅助手段，如用阐述性

翻译，或在上下文里用一定语法或词汇材料等手

段表达出来。
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总之，利用不同民族都具有共同的思维这一

有利条件，把思维形式和思维规律这些方面研究

的新成果运用到翻译中，就能使我们较好地达到

不同语言之间交流的目的。

思维是人脑对客观世界的反映，而这反映是

借助语言来实现的。作为人类社会中思维交流

的工具 语言，说到底不外乎是人们利用语

词、语句等语言形式来表达，运用概念作出判断

和进行推理的思维活动。在翻译中自觉地运用

有关逻辑知识已成为翻译中的必需。

译为和例如：有的人看到 “他

的书”；“他的小汽车”，于是不加思索地把

和 也分别译成“他的失败”和“他的被

捕”。这后两个词组的译法就是把第一和第二个

占有 ”的关系照搬到第三和词组的那种“ 第四

个词组中了。这是犯了逻辑上以偏概全的错误。

所以我们不能不加分析地认为第一个词组是这

样，第二个是这样，那么第三，第四也一定是这样
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做的。其实第三个词组的关系是“ 了 动作的

目标”，应译为“他失败了”；第四个 是词组是“

动作的目标”，应译为“他被捕了”。又如同样结

构 ，其关系又有不同，它表达的是“

的特是 性”，译成：“他是善良的”。又如有这样

，有人译成“一句： 他不是不常生

病的”就非常别扭，其实只要知道逻辑上的换质

换位的方法，就可以把这句话的表述形式改变一

下，而使其原意不变：“他常常生病。”再看下面一

句：“

，

，

，，

”

这句话反映了中英两国语言之间的差异，英

语结构，常是结论在前，附以长定语或状语从句

作解释，而译成中文时，照此办理，则会在逻辑上

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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显得不通，为了逻辑上的需要，应采取拆句、倒置

等方法。此句试译为：“但是，对于整治失业、高

额预算赤字、高额利息率、世界债务和变幻不定

的外汇兑换率等问题 ，他原来提出的解决方案

是：发出一项斩钉截铁的‘充满希望的信息、就世

界经济的复苏发表声明，表示‘充满信心，极为乐

观，而且很有把握 这些显 然都未能 如愿以’

偿。”这也告诉我们，只有把握住因果，条件，目的

等逻辑关系，翻译才能得心应手。

另外，理解原文并翻译出来后，还应运用逻

辑规律和方法进行检查，例如，我们时常可以看

到出现这样的译文。

这将保证了任务的完成。

汤姆的声音嘶哑而洪亮。

士兵们为祖国存亡而奋战。

二战后的法国恢复了已往的创伤。

上述四句都是犯了自相矛盾的错误。

首句，是时间上的自相矛盾，将（尚未发生）
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和了（已经完成）是相反的。

第二句，“嘶哑”和“洪亮”是对立概念，不可

并存。

第三句，“存亡”包括“生存”与“灭亡”。奋战

应是为了生存，而不是为了灭亡。

最后一句，按照译文的理解似乎是要把已经

痊愈的创伤再恢复到原来受伤的样子，这岂不是

自相矛盾吗？

一般说来，翻译大致需要下列几个程序：

分析，就是从语法和语义两个方面对原文

的表层结构进行分析。

传译，是译者在脑子里把经过分析的信息

从原语传译成译语。

组织，把传递过来的信息重新加以组织，

使之符合译语要求。

检验，通盘考察使语义到文体都能达到用

最接近而又最自然的对应语再现原语信息。

本书主要谈谈逻辑规律和逻辑方法以及其他
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手段在翻译四程序中的应用。盼能给有志于翻

译的读者以启示。
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程 序 之 一

分 析

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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具体作法为：

一　　分析表层结构，找出基本结构

拨开纷繁复杂的语言迷雾，我们可以看到语

言都是由句子构成的。若以句子为中心，往下

看，词语是构成句子的基本要素，向上看，是无数

多的由句子构成的表层结构。句子本身的结构，

好比一首乐曲，表现为无意识，无主体和共时性，

是最基本的。而表层结构则是句子结构这首乐

曲的每一次演出。表现为有意识，主体和历时性
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的。表层结构是灵活多变，丰富多彩的。在翻译

过程中，我们面对的是无限多的句子 表 层 结

构，确实令人眼花缭乱。但我们仔细分析，发现

不论怎样变，都离不开下列基本结构：

主语，谓语＋宾语，宾补或状语

英语的表层结构或者是由主语、谓语这两大

部分或者加上宾语构成，如“ ；或者主

语、谓语＋状语构成，如“

；或者加上宾语和宾补构成，如

；或者是主语、谓语这两大部

分加上宾语、宾补、状语这几个成份构成，如“

，若在此基础上，用关联

词把这些基本结构连接起来就组成各种复合句，

按照说话人（或作者）的感情色彩不同，这些基本

结构又可变成不同的类型如感叹句，祈使句，倒

装句等等。

了解了上述情况，我们在翻译时就能通过逆

转换把表层结构转换成相应的基本结构，把握了
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基本结构就能使我们更好地翻译。研究表明：任

何不同语言都有基本结构，而语言之间的基本结

构要比表层结构更为接近。只要我们能把复杂

的表层结构转换到它们的基本结构，翻译中的曲

译现象就能减少到最低限度。例如：

，

这句有四个主谓结构，因此有四个基本结

构。第一个基本结构是

；第二个基本结构：

；第三个基本结

，这个基本结构插在构： 第二

个基本结构的中间作定语，最后一个基本结构

。通过分是： 析句子的表层结

构。弄清其基本结构，我们就可以着手翻译。试

译：“其他科学家对这个问题发生了兴趣，这种物
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质和其他密切相关的物质很快在许多实验室里

进行试验，各地医生也开始使用它了。”

分析表层结构，弄清基本结构是分析这个程

序的第一步骤。在这个步骤中所要注意的是不

要犯逻辑上的分类偏差错误。分类是根据对象

的本质属性或显著特征分为若干个类，在给基本

结构各个主要成份分类时要特别注意。例：

“ ”

进行过一场‘肮脏的战争’，死亡二十万人。”其错

误在于：对该句的基本结构的成份分类发生偏

的分类错了。本句 是谓语，其差，对 主语

。正确的译是 文是：“美国政府曾

用二十万军队在朝鲜进行过一场‘肮脏的战争’，

结果是输了。”

有人误译成：“美国政府在朝鲜
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二　　分析表层结构，分清相同

结构的不同意义

请看下面例句：

。这两句看上去结构一样，实际却大不相同。

第一个句子的 前有一个不定冠词，表名词

示的是一个类别，句中的主语只是这个类别的一

员；句中的语序不能颠倒，即不能说

否则犯了逻辑上不当周延的错误。第二句

和 都是限定的。 这个词起等号作用，即


